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NEW APPROACH TO SENIOR
HIGH SCHOOL ENGLISH

TEACHING

N TEERBNE T RRNE S ST —

BREFERERBO+LE (—AE/N) MIEEE
HiE PREBENE ] HELZK [FREH] ESEEAEMR
%] —EREFRENERBNESEHN L RE-F
CERITBRIER, o TEERAK » PBEZIHN &% B
[RIbZBEEANGR - F=+5% AM—EEEA
ENBTR ) BHEXEPFHRE » BERABEES
B - Rt B ARET AL —RIRLHER - £
EERES TR TSRS » #ABBESEH RN
W 0 MBRELE TEHXANKE | A% » KK A
KRR PRBUBHERL - ERBERBHENEGZ
ARBBEWIE— R o

EHER AEHE—EEARBEBLBRATHE
BN GREEER B (BB FELKsm
RS —EEME L 5 RhRERTE MBS ER
HFRFBORED - R HEERENSE  LEF=4%A
BBMEGEY  DBTEETEHNEE - MEKETER
ERREHENSE » EERMTERSE--AFML
B ERFORE  TETUEEELKBRREhLE
EECBR - BOED b RARELEES ST EEA
BHRENEENF ) FRED  LERBLUEINED
BB o

RLFNE  £X - E2RMAXHBRYHEEE
BERMERES AR OBRE B ES
QE%'E%&ﬁ%mmﬁﬁ'ﬂf%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁlﬁ
BB BT 0 RZ TR R RS - L EEEE
(FEBD FIHBRABBREREHNATHESHES »
KRR R P REL E R L CREE L EREE 4
ﬁmenl&mmﬁmm]&mmﬁﬁﬁtﬁ%ﬁk

FIR®E 1F
BT o ENEENE L L THRIN  FEERSHE
B RAER=F & — BBt T B A0 — A% 2 2 3E
B EECRARER EXNERHARSS REEH
FSIFXOGTE - R > 8% & 57 IS A9 2 X (E L FOD
FRORLF S KPEBREZMRE o BMTENE
0 REH—EEHEENER : RMWHFHESEHE %
EREEHRE - EREHEFEREH LREHBRY
AR FLMRBREN & TRANK AL TR
SRRBNEE 0 AEFTRENESRGER > ESH
FEEXBEENRT BN ASBORHESHRS
& DAMAKBENRE - MERIMFEREBE= £
MEFEMAEI KX ERESFAUEE LT RS
Ko
EHELEROESAORARE  2EERF AR
EREMEBRFNHNLRE » B EER - BRE+
KEEM HRERGMERAZHBNES  EB#E




FTERCBBMEHES | BB LB THWBAMRIL - EER
% TLHEFETZRESFETANI -+ - BEEFR
EHPEEANMILERE 0 BN c EAENE > TR
WERLPEEREGT BTAIRL RN —RE » Fn
EEENE R R/ BEHE #THENBIETER—
ik o EHERRSIBRTERLPEHBLNBYET
¥ 0 BB R EXBRENEENPLATRES
2 RERNREGBRERS  HERERHY—ERHHE
BRSUE Y ENRBRMIEER——HHN - BEE—L&
o RERESREHOCEEL B RS HERE LR
W MSEECHHRNE 0 REBEWBERE LS
# o

TSN BIUSBVEVNE—D
KREIOEP R P E  PREE LEFHEY  @F

ET-RENG BMEGRBRESEEEEIBRE
R RERAMMHAESEE 8 » BREELSLF (pho-
netic languages) o K 0 AEGRHULLEE
(clusters) MEERE > RESEEREIHELTR
oo fihn » ERMEAR .Umornig) ~ Ubrada) (B
FIEHE—M - (’partmont) - (“fevig) » (maesk)
(REABPEZELE—ID B - AR TREMEST
FHEEASKNEEMS 3P morning ~ brothers
apartment~ shaving- mask L% BESITEER KA
HIPHE - HPMER K EFEABRNES  BeE=R
FKEAGRE : /i/ /a/~ BR/v/ 2 RHESFEW/p/ [t/
/k/~ /m/~ /n/ % (2R Roman Jakobson 1968 ffy
Child Language,Aphasia,end Phonological Univer-
sals —@ Yy “Stratification of the Phonological
System” , 46-66.) it ERTEBENAEH NE

EEiE B HEXET EhEE B2 EBRRE
YL AR RBRAERTE ) THREOREFTHEZ
Fo B RE—MBNREFHBRENBY (BEEFRNT
YiME# | ©  ( “Spelling-Pronunciation Correspond-
ence ” #Phonics) -

ENBANBEEELEFHAER ) (bMEE KR
BEY% REREHF - FREUE S LREBERER
4] (CRT) Rk ¥R ECETHAEF -
BEMMEEBETEEMFRE » KB UK EMREYR
Al HEGEMWEF o

EmHBERER R Y EEFEFR RERNERE
A @ A= —ERIET - fil unreasonable
(BEEHEM —F HE)IEPTHREAMBRK unr-eas-
ona-ble » HEBTAEERESTHMEBRNFE » &
RELHBRE [HEY) s HETHRS o HRAMFR LML
phonics JEBI » B b#Ex [EEREM]  (Syllabic
and Morphological structures) IE8] » A G EIEF

4S5 un-reason-able o fit—2k ¢ A {E R LIHE
FIEFE » B8 un-K-able —F ¥ - FEMBRMI
EHERNETETR - GINEREAEZLMFRET
FhEs s s REREHE Fil phonicshE I AT #
2. 53&”&?‘%3%@]56&&!9?&%&?% :
undoubtedly, valuable (S5 =#1) ; unmfair, unfriendly,
honorably, disposable (=) ; unfortunately, read-
able, practicable, considerable (#yajf) ; unconscious,
unaided, noticeable, miserable (7 1#) | unanswerable,
incurable, interchangeable (28 7<M}) :

D EEFHAGIINZMGEFTRT  EFHE ER
#9 phonics B E A » ¥FIAE—R =690 8 =8l
FEREFT o Bt » £ FEBHYRIR » EOHE NS B
HEEMERZEER » ARRETNHAR » NHERR
0 BYEE BHEE LAA ERRT 0 RSN
BEHDBBRYE o CELEMEEYH TR EBESMHIA
B ORETREMBEMNERHE o) EA - HAMEN



R RTINS RA  ECHOEERE « LR
B SRS SHBE [ MME » REE LY
FIE - B4 AR ERIE  MHLHEETBER - &
LERIEES ¢ R KR BRI S -

ARBBIBR » KO R R B S
G RABEWBEIE - HANER  TUMSB £
B LWEET R MEASSES CHEEETH- i
R R R 2 8 P R SRRSO AE AL & A R
EEEBR REEANHANEELS  AELE
HIhhE « EHET M LRABE L8 i« BERK
BRI WRE—Y BEARS RGP LS 9ERE
PR GET PG H05) B A AR R HE IR » BBt
2% ) :

T RIATKEMRBB > o KA BRI
ETME « WP o RE— A RS M
Ho PRI L MR MBI B o tb— 0 B TR
BAHE > ARENEEG L  FEENRR-%
HRARIER » AR (B 7 5 3% 578 o A — A% R HE 1) »
IRIB t T 98 e R 3 SR B S5 3 SCAOBE D) o BRI
R TER) = RSB B 5 0 i g
Be o WLITGEDHORE IR R MY BB o

=~ BEEEBRIEEET) - DIRIZESIFSVE

BRI R B E AR AR RIERMEE £ -
8 EECRERBES » Hatch (1979) AR ZM
M3E e (Language skills) R EEHA—E o 5Ll
B RIS A BB K R BRR » BRI TE S
ZET MUBERMBERGBMERFL ALEEES
ZP+ o KA R - ﬂléﬁm*iﬁﬁk&ﬁﬁ)l*ﬂﬁm
PRI S R ﬁﬂﬂ&bﬂf’?iﬂ‘)?ﬁ@ﬁﬂ%‘&k%ﬁﬂ Z RARY
ik o BRAAE R IGBRPTBGAR - HE 9.
R F 4 A (Input, receptive skill) HEBE(E
(EZ—%& >utput 9 productive skill) B
RSB R FR » LARREE - EE - BaAZER
R ERHFIRFLBERS - FE -2 ZE7
BRoSERMBBETER » KBEET » 4 3 (F L8
FLFTRAMTHR S o (EEEZFIEM ~ 95 HiF »
EMf—uRfieg QB gREBEL  BEAM
Gt o) BREHER KM EERRE » FERE CEMBH
T Betty Wallace Robinett (1978: 175) #Teaching
English to Speakers of Other Languages Fiiad
By © BEGUSRIZERMEIZ T (Receptive) WYFES Hhe
REFRFFEMEHRIM (Productive) HkE » i
HHE  BREE  FEERZOLEEE S s AR Ew
HE2 o Ananda T. Sekara (1987: 25) ##&E “An
Approach to Reading for Academic Purpose” — 3
oo BRI REOR ¢ TRIFT MG AR » ARt 255
SR - B (HX) REMEBEFRENEAZTRZ
BiFT o B R IPIAARELELNER T » B

WEKAT Y B ERET MRS THREEEHENE
LR L FIER 2

B EXEOMEEFAEGEN - BEAKERK
(B RRE I ZER ~ RILEF » HERH L BEER - 7%
REREFR—EHM » HEELEL & FENQSH - AW
A REFWFOMBE  5IRB LB EHE - 12
¥ FEBLRRZBAEBLBNEY ) WRE. DR AR
B SHAIEE  ED - B3 RS -RAIHBE
ERLELTEARS > TERIKMAR - MR B
EHHESREBEHMRAABENE LHEDE - BER
REARRRMAERIERE -

BEELRSZOM » 85+—R (Garlic, Onions and
Aspirin) Bfl o E&HYI/7E B BEEY garlic
onions- gingers aspirins honey~ swallow %98
FRFH R BT FLFR (BAREMRY: T
BAOKF S EE >~ £ — WA ASPIRINTE 589 I 4
EREER—MNISREFRYIKE - FHER » LaTE s
EMRERAMIPIMHERAGRTIE - BEWITE » ES
FEEAY (RHRE] - KBS IEBHAER > ey
LIRSy g #%E%E (Classroom English) s {8
1EFHEERKBE » [pls FUHT ~ FERIBHE .

Hi, students. This morning, I am going to teach yeu
something special. Look!

What do I have here? F5&2 L&)

This is garlic. ( FHE Hehir foir)

Do you like garlic, John/Mary . .. ? (GERIE %)

Do you care tor garlic, Peter/Hsiao-ming . . .7
(EHRFRIILETTRE€R)
“No, I don’t.”

“Why (not)?” E&EM)

“It’s terrible/awful/unpleasant .

LAt & » BRABENENRE » BHBLNE
RoBRFIARY (BHEMBLA) » QIZEIT LT R
FRRR SRR - BEs T A AR o S T
HIE2H ) BIRABEE - 5% ZMTLIHASLEY
BARKEEE S KBF  NRELRBLHESNRERYT
e
Here are some garlic, onions, and aspirin. (158258 #))
What can they do for us?

What do these three-things have in common?

Well, if you catch cold ( #have a cold) and if your
nose is running (Hf%52:E =% &), and your throat is
sore, you may (might) mix a teaspoon of garlic juice
with some honey and swallow it. (FH#H{EFE®)
(Remember, not orange or apple juice.)

If you don’t have any garlic (like this) in the kitchen,
you can (coatld) try a little boiled onion.

Or, there is another REMEDY :

Some people swallow aspirini (like this) with a glass of
water.

Aspirin is an example of niodern chemical medicine.

BETHTLIEHEARORLT -

" BTG )



W PR RE 7 MR 5 B 0 RTLLRBR BGRB8 E 0 A
B BETMEERSREDTESRIFOBE - BX &
FHEHBES) - EEG T ARKERI 0 BORE AR
FRAWOELEED - B—EE L EFTHAEEE
& THREK]

F-EFERBE XA EBEBLEERATANE

thi o AHEERIES o ER - PAEBRBZLMNOIC RO
BN 0 HEP MM o AMAZ » B4 LREELEN
BIHT » BB BEE ARENCEMERES > LT
IR KRS EGE D o BEmR - —EWHR
= QIR A R TR RIF o iR LI R ER R
HISE R o KM T S LRI RMEPTERER - #E %R
FALNE LM RIFRRE o

« RVED B EIIRAVAEMR

KB ES  EEEFHERELFLF  EREE
S FEs BE- DA A% AESAHEHR
4 HEFNREEBSRIFEEAMEEE » ZHERNZK
L EIEFIK - Florence Baskoff(1984: 227)#: “Teach-
ing Writing” —XhERIEH » BREXE » 64
BRI S o Yemi Aboderin (1986:38)
% Ann Raimes(1983:50) 13838 » 48 2 BH+ £
s HE S 0E - Al FIERSHEEEE X
HE B A% BTLL » Kenneth and Yetta Goodman
(1983:45) FEETH » [MHRUBFEIREE 5 AR
REEREYIT 5 A - |

B A L RBREARL LN B+ —RE e
AE LA AR B 0 IR 4 AT LA F B AR
F o BARHTBEMER ) BEEDREBRPARIE &
AR MRS eSS « BIE—MIEL ~ EXEEE
1B~ (EIE ~ $13F% o FIUNER 4 LUK BB K » R
TR & :

.1 had a bad cold the otner aay. My head ached, my

throat was sore, and my nose was running.

My mother mixed a teaspoon of garlic juice with

some honey for me after that.

EEFEE AEZMZITHGESEHE ) BiLE
ARARORAZ s FE - 9 B4R OEMNESS
1% BREBENTTR o B iREMY I 0HE - HL
—HEEMMBRE XX AR o ERETGEEL
8o RRBELFEEMMEA TR » &EMREEX(F
o LR - ;

1ETOREDHRE 4

EMBAEELZM ) DR OR—EREN [RIFH
BB o A WG AERE B M KH IR RE
hg B AGE T o MR DR O BT RERA NS DR AE
PEUENGE  Ri— R AR E D » G ATHEBEAL
HEBE ERAREEOME o 88 TRUEA] HERE
FZIHE

HES B S —fE o REMT L RRIBOCR IR
AT o (FRIMK  BEEREHE » AAHEEFYD
BEOR 7 B O 088 0 wM R B AL
B& Bk o

2RWEXA BB ELIFEX

ZEMEERTRERERE X ER  FIARE LR
FWEN  RABEARR ' BAREZTEE+TFELRDN
TEER) IATAZ  BRAR » LRTLUERFER
R EY B B RAY S g > HEE ~ SR HREAOFTY
BE ERARRHEMESRNEZE S B ERESE
AR S (FE B EE o

Gl ERE M B5—3 My Son, -the Artist &
I ARBE = FMEORRERE ) RETHERAN
ERREXE  c HABEFAEH (I RPRRENHOR
BRIE o Hrh A MoRE S - i - BEEERFETLL
EFAERANRERRBREXRIFEAN
(1) Pop (Father) never understood my choice of

career and now I know why.

(2) When I was born, my mother vowed I could be
anything I want to be except a butcher.

(3) ...Iwould take over the store after ] graduated.

(4) 1t was useless for me to explain that . . .

(5) When I was home watching the news reports of
the magazine’s death, the phone rang.

(6) Do you remember how to cut meat?

(7) Why hadn’t he chosen medicine or law or engi-
neering? : x

(8) My son must have made the right decision.

(9) Someday my son’s son will tell him what he is
going to do with his life.
BEBAEEDLEEEFSEA 0 BREZERED

MR FARE D 0 ELEMOEET » ARPRED

REGRERRS » BLRE—SEMEE » EABRE

EHER o BR » HABBENEL(FIBIEF 0 &M

AL ABEBE 0 e ER XBBURRE F R IFR

BERE o Mk SR EROFARUG W 1
know why/ how/when:«:- e MHE) —F XK



BRMBREZRA DO —  FABHEE . —BH S
W] » MEE) SBRE 3 T8E] —FefR
L3 o EREESE musts wills shoulds can B85
ZAl B ERBFEto. (BRAIDW 0 ORATFIS
94~ 5 HAZBUTF o)

BRFHER » XS MR E—BRF0E ) BE
T TA&#FH] (Noun Clause) & » FBHEERI DL
BHRE AMETZ L+ (BEEREEZ L IFLHEFE
RIS T LIERE R4 SRE TN ST ¢
(10) *Iwill tell him what"is he going to do with hislife.-

RO OEHE ) RM—BREHOETE TENT
T ARRAERMOE S  EEABELRMEAL
W M D TR AR - A S LA
BARKTA » LR ER—RBETER L RAREE
BZERA c X BARERE KITEE o t—5%
HELHES » BEZRA - Bl REBINEHE &
BRI BRPLEEHELAE  BE—EALE
RSB % » WREMRLBAMR S > £RBTF - HIE - T
BRERR o
FAR BEXAR BBERE - BXETS - 8
ERRE RN EBOFES  FES FHAKRKY
RAEF AR P BESAER - BB R BB Nancy B. Hyslop
(1983) ZEfME LR CERELE » ERBERELTY

BRBEY  RARRBERELTHLARRE  £5E

RETF & -

3. AMMTIERZIER

FMELIFX ~ 59 REX B RRYBIE » BEMNT
LAY AR BRI ESTIE (Peer-Group Editing) 3%
T - BN ABREBACRERE - F8 - HEBE
ETAHBWRBEHE » EFA- A0S o
DLELRZEE - Rtk » FERMAEEIIE » RETLZAER
ERREREENNEET » HERERIIFL » Abd
TLHEERAREIBEWRE REENE  HEH5:
HIFIA > ATLIM S 0 3 % $ K VF SCROBS R BRI ) o

- Duncan Dixon (1986: 4) th#&FORUM (XXIV.

3) #y “Teaching Composition to Large Classes”
—XFIEH  FHETE » THBRE MEBERFINE
Bl MA » B LTS WERBENREE
HENG > REBFORE - $RREE AT &ER
B EEHEFEER

B/E %t.UEB EXR3E 0 Joan Ross Keyes (1983,
12) 3BR BRBMNALEZEX LR ZE 5570
BEARESE 0 BEWEEOHESECOERENS
R BHERMBEENFAD - NE » AFTEARSE TR
BSEZ L BTN S LY - BEE ARRNEBEREE >
IE™ B Peer-Group Editing g9 B3 155% o

EHEE S ZATRE NG T RRBOELIER » LB
FEBIETE » LUER 2] SR I % SRR R E1E
oo Mt— ) HWERTHENOBRKERA » EXBFEARE

&Y o[RS - ZEIT LG E—kPeer-group Editing e
PSR B I 508 » HRHE I B IR o 28 1 — AR AU S0 7 57
B CEE - MESR . ZETRALFATENSR o
& R FLH] Peer-Group Editing g $(8 # i: ZHiEE
TR Bt EH—-RE—RER ) U MG
(Guided Writing) « (95 » U} 8 4 R0 S 4
s FEE S MBS G —F 60-80 SFHEY o HEH
Ko AR o AN T — T 4
Write a-short-passage of -no. more—than 80 words

according to the following suggestions. Put your
answers into a composition.

Have you ever heard about the American inventor
Thomas Edison?

To what extent have you known about this American
“‘genius”? :

To your knowledge, did Edison receive as good an
education at school as you do?

How was this “wizard” educated?

Was Edison a dedicated and devoted person?

In what way are we benefiting from Edison’s inventions
nowadays?

Have you learned something from Edison, the great
American inventor?

FEF 2 B0 AT SR 1 SR Y E o L
RIGEBEM TEhBIF]  (Free Writing) #% +
m: ;

How I spent my Chinese New Year vacation.
Taipei Traffic as I see it.
If 1 were a freshman now.

BERBEZERE - TOJEEN

RABBHEWELMERRY + EXETLHHT
B BRARBRE=HRE LS E CHmme s :

L%k BB ES B 5 R - SRt
AR TEHEFEEES  HAREE FERE) o
RAREEFBLFARNGE » BPEEBAST—KE=
R » BRBKR » HRECHEPFHHQAR - K
B ) BESEAEREM MEH—-EAe
BENELFARRRERT o

2HBRREBIEHE R LA 0 HL (o EEE)
REBL W WTHER » BHEEL -

ST ARAE SRS BERKEE DR
B HEET

DlE=@BEEATSEBEER LB 80 T
EMAC R YLB R BRINTY o K > EHEEE - Al
EMRBLEH T E-BRHERHE BB - B ol A
BRBRF » PRI A SO0 B AL B RN A S
BRBZER cEMBERIEMMBERAASH N ERE
7 REWETCH B o

BREALEME+—3 (Safety Is Everybody’s
Business) Bff o jtEay Oral Practice 7RE]Z2AY



MR R EE - BR BEEMAMBLETER B2 2
ERBBEEETE - RN 2R AR RBRE
BEMENBRAER W5 —EAEA RS BEeE
REEWEE ) EH—EATRENDT  MRBEHERR
VREEREE -

it -

#67 : How long does it take him to get used
to married life? {

@y (B

66 - your brother :
aja®4 : How long does it take your brother to

get used to married life?

2 « Mr. Wang.

B4 B : How long does it take Mr. Wax;g o get
used to married life?
g7 (%) : 1t takes him (Mr. Wang) quite a
long time (BB R RED to gel
used to married life.

#H : Very good. Maria, the traffic in Taipei.

47 : How long does it take Maria to get
used to the traffic of Taipei?
W4T : It takes her--to--

EE A URBERER ERptE oL ST LA A
TR ER B A ~ B3 - 2lEA % o FFF FIF: T2
BRYETE 715 4 B FE PR AR R INE=St i
ZB e

ﬁﬂ)ﬂ’di&{ﬁ@%ﬁ’r ) AR RRREER WL BRTF
MR A o N2 SR A —ERED

NP:+ask (NP2) +IF+clause KE—EEBER
HRERE A ERARRBHMRL—° Rt 0 AR
e AAEFATFIMOERET *

4 - His secretary kept asking hime if he
would take a call from this person or
that. (WBEXMDF )

By (Bl

HE TR T e EmEESLE ( Indirect/ Re-

- ported speech) :

His secretary. kept asking him, “Will you

take a call from this person or that?”

B ZETRAEET T BRES—BILOT °

#gH » “Will you answer the phone?”

B4 : His secretary kept asking him if he

would answer the phone.

BE PEHNACRTHEE

47 : “Can you dance disco?”

g7 : His secretary kept asking him if he

could dance disco.
ﬁtﬁ?’lﬁlﬂiﬂiﬁ’é%!ﬂﬁiﬁﬁﬁ‘iﬂbﬁi s BEIERE
HEBLBEBRBMNHE ELHERE S AR R TEE

C R

E-R R -BE— BREEURENER Bkl R.
K. Tongue (1981: 21D % TESOL Quarterly 10)

#y “Controlled and Guided Composition™ —=reh s

BRI T mE%E DAL DR THR

HFEAS @R ] sEfE o N B S — &
;> sxfVivian Horn (1974: 40) R Anthony Bruton
(1983: 40) FriEHaY * %ﬁﬁ'ﬂﬁéﬂiﬁlﬁ@iﬂ‘]ﬂi%ﬁﬂ
TR fE K (F S LAUSEER o FRE 0 BB FTEREEE
fHEEE o BEE—X H{‘Fﬁhaﬁiﬁﬁﬁlﬁﬂk‘mﬁﬁ
A TR T LR E LK ©

7X > Eﬁiﬂiﬁﬁma’ﬂgﬁiﬁﬁﬁﬂﬂ(ﬁﬁ}

{2 25 HOUR TIFHY R TP F AR BT e A — Ik
B R s 220 B S B R ~ B WK b ok ER ~ BB
=, PEHBE AR RN AR N k8
P —IEE S HENEL [ERilg] o BE 18 BR AR IM
HpyIEL 0 BH THk] - &"Eﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬁ%%%’&&
WEE e BB O RIE B ER © f LRI o D
BEEABEE SRS 0 REHEARE oW RAY
R - AT (R © A R BT RO BRER Al <}
B e o P kA HHE IR B A — e GG R AY I
RAERNMEIEE L HRRBT

Bk ﬁﬁEUMiﬁéE*iﬁ%bﬂﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬂ@
Bf ﬁﬁﬁ%ﬁm%ﬂiﬁﬁ%ﬁﬁﬁfﬁ#ﬁ%ﬁ%ﬁ’ ks
YR AR T HBRERBHNEE ° FERTH=@
REHRBER LAY R B REE R i 4 Rl 20 BE TR
#HBIAE o EEREERERE

1.3 8 (Stage of Presentation)

EREARARR %?’é&ﬁfﬁﬂ?ﬂiﬁ%%’ﬁﬂm{ﬁ
HBE R AE L o B R HENE
Fe 5 vefE ﬁéﬁ%%&%*ﬂ@%%iﬁ@%@iﬂﬁ&ﬁﬁ °

2. ks (Stage of Practice)

WA A R B0 TR o (A FEFTIREE
BN D BGRAE K (authentic) WET  FRELY
1%~ MERMHB R AT R A DL

3.EBE (Stage of Production)

Rh A R —PEE BB ERANE® (ke &
BAS ~ ERE (Role Play) » ERIFETR b=
-~ BaF%E °

Baiee ) RERLVEMT HF Tzl BRIER
Bo HEREBREETN mALNEMHEETE
gy o BhZM AN AESHEE (Language Lab) &
HBEHE Hék%lﬁ%ﬁfﬁﬁﬁ%ﬂﬁﬁ%%&—ﬁ  BYHEK
BRBLETR -

EYHBAR BB o PSR A REREE
PR NI » BRRA gHEREES LI ERE
RIl4E 7 B 1 T S A BB R T FrEakE R Ty
ZTRKRPHE © @

. BrEp3ESTOHE) 1987 4 10781 53 —58 T
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BYERER,

MAPPING THE ENGLISH LANGUAGE

Reporter Could you tell us a little about your career and how it led up to
this momentous project?

Burchfield Well, I started off, I suppose I started off in New Zealand and
did my first degree then, and I got a Rhodes Scholarship to Oxford. And after
five years I took a second degree in Oxford, then taught English language for five
‘years at Christ Church—it’s two Christ Churches . . . you don’t put “College”
after it—in ©Oxford. And in 1957 started this supplement’ to the Oxford English
Dictionary. The Oxford English Dictionary was a twelve volume work done
between 1884 and 1928. There was a tiny supplement put to the end of it in
1933. By 1957 it was quite obvious that the English language had moved on
quite a Jot. So I was invited to edit a one volume, about 1 275 pages, as near as
I could make it, supplement to this twelve volume Oxford English Dictionary,
and to write it if possible in about seven years. And since I knew nothing about
it at the time, and nothing about modern English it seemed to me quite a reason-
able target.? And just in outline it’s taken 29-years, and is four volumes, not
one.
Reporter How do you go about choosing what to let in and what not to Jet
in? 3

Burcnneld Well, if you, if you read for a year books on astronautics,’
you’ll get a certain amount of vocabulary. If you read for two years, you'll
get virtually twice as much material. If you read for three years, and so on . . . it

will go on. The centrally important terms you collect quite quickly. But once
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you get near the edge of the technological language of a particular subject,
there’s no limit whatever. Just you think of Concorde. or some airplane like
that, or of the Challenger . . . if you just think of every single part in the
Concorde, every single part has got a name. And if you've got an American
equivalent military airplane, every single part would also have a name, but it
would be a different name. Some of the names would correspond.® but there
would be a tremendous array® of difference, just as with a British motorcar and
an American motorcar, differenf parts are called by different names. So with
airplanes.  So with almost anything you can think of. So that vou reach a
certain point and the language leaps into infinity.®. and so you've got to govern
it by some procedure. I decided early on that it would be three volumes, not
one. *In fact. it turned out to be four volumes. That was a bit of a surprise, even
to me. But we have got closer to mapping the English language of the 20th
century than anyone has éver got with any language in all of previous history
That’s what I reckon’ is the particular achievement of this book.

Reporter In your research what countries were covered?

Burchfield ”° Oh, particularly the United States and Britain, and, but
followed closely by Australia and Canada, and New Zealand, South Africa, and
the West Indies, they are the principle countries.

Reporter I read an article about your book, and you had said that very.
very gradually the English language is breaking up into different categories,
which. . . are there any certain categories you could. . . 7.

Burchfield Well, I, my broad view is this, that . . .you doubtless saw
what the model was based upon, based upon Latin breaking up into French and
Portuguese and Spanish and italian and the other romance languages. And the
parent language which we cali Germanic breaking up into German and Dutch,
Norwegian, Swedish, English, and so forth. And; but over a period of a few
hundred years, Latin has given all those languages. And Germanic gave, has
given German all the languages I just nominated. And that already Dutch has
given way to Afrikaans in South Africa, and Afrikaans is not intelligible® to
any Dutch person. And in my view, the . . . standard form, standard forms of
American English will gradually, over the next few hundred years. drift apart
from standard forms of British English, and Australian English. and any other
group that, that . . . New Zealand will end up like Romania, and Australia will
end up like Italy. And the United States will be the primary speakers of English.
So at some point you will stop calling it American English, you'll call it English.
But British English will have to be calied “British™, or something like that,
because it'll be a smaller dialect of the bigger one called American English or
English.

Reporter What are the attractions or the highlights of doing sucha. .. ?

Burchfield The highlights of it are . . . just collection on the grand
scale and acting as a sort of supermarket, and not a little village store. You're
working on a complete . . . very big dimension, and putting an annex'® to a
huge, twelve volume dictionary. You want something that is of the same quality
as that of the twelve volumes. I've consistently aimed at that, and keeping in
mind that I wanted to cover all forms of English. The twelve volumes were
very, very British. I wanted to cover all. forms of English in thé 20th century
And that’s what has turned it into four times the size, really. So the satisfying
thing is the satisfaction of a cataloguer,'" I should think; or of 2 lepidopterist,'?
a butterfly collector; or of a collector of a species of any sorts, bf minerals or
whatever; and that of a geologist, or a plants and animals specialists; or some-
thing like that.

Reporter And seeing how thoroughy you can go?

Burchfield Yes, how thoroughly you can do it or how accurately. Yes,
and that you arrive. . . . I’ve tried to make the dictionary both instructive and
entertaining, and the bnglish language is full of immense entertainment if you’re
prepared to put it all down on paper, and make no distinctions between standard
English and slang, and all sorts of informalities. The dictionary included four-
letter words,'? so-called four-letter words. It was the first dictionary to do so in
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the 20th century, and that was great fun in its own way. And the dictionary is
also I think the one dictionary that’s left all the racially offensive terms intact. !
Other dictionaries have been slowly taking them out . . . in the false belief that
this will ease racial tension. But we don’t .qperate like that in Oxford, that is
that terms that exist are put in with remorseless consistency, whether they are
nice or unnice, natural or umnatural, or whatever, beautiful or -unbeautiful.

So that’s been great fun standing up to!® pressure groups who wanted me to~
g up P group:

take out words like “nigger””, and I won't, g

Reporter Has there been any controversy’® with the fourth volume?

Burchfield In the fourth volume we had a certain amount of controversy
with, about trademarks,'” but not any more tharf the other volumes. But that's
most recently on my mind. 'Well, the partiéular two terms that I had much
correspondence about were Weight-yvatcher, and Yale lock. And they both
really would have preferred the terms not to be in the dictionary at all, because
the trademark is very valuable to them. And the mere inclusion of a trademark
in a dictionary, both in the strict senise of its being a trademark, and since be
indicating'® that the words, both those words are being used on other people’s
locks. In the case of Yale lock, a lock that looks of the style of a Yale Jock, is
now often called a Yale lock . . . “I'll just g0 and get my Yale key,” or whatever,
but it might have been manufactured by some other group altogether. It’s very
hurtful to the manufacturers of Yale locks, but is a fact of life. And similarly,
‘Weight-watchers—you look fairly thin . . - you nfight be dieting or something,
but you wouldn’t necessarily be dieting by the methods suggested by Weight-
watchers, or taking exercise. You can see what I'm talking about. And that this
irritates them, that a person can be called a Weight-watcher who isn’t an official
member, paid-up subscriber to the company that runs this great industry.

Reporter They didn’t take'? it as good publicity for themselves?

Burchfield They didn t take it as good publicity. Both of those firms
wrote stern letters asking us effectively not to put these words in at all. And in
both cases we had quite classic exchanges of correspondence, and have ended
up the best of friends in both cases. They now understand that lexicographers®
must do what they must do—record the language as it’s actually used. And
that it’s not the lexicographers who pose a threat to the trademark status of the
words, but novelists and general people and just in general, and if it happens, it
happens.
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BEYOND
THE
SENTENCE

IREEEDIR AT

E-RNBEEEDH HAA. Tadros FiE
“A Look Beyond the Sentence” FFEEBE]
FEEXBENZABR, - fIETRR
English Teaching Forum s {#EZ# The
English Journal.

Bg B BBE ~ AELEMEL LY BEETIURSG

Ut R RN T Y o BEBRAREIRELER
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RMER L SENPREZES BRTTESHA
BERZM » REHBRTDENFTERE—RELIEX
BEGENAERELHF T NESHET 40 £$8
T ALEMUBRANBLNRARTHOBE 45
BHE—LRYVEN 5T » HTEEEEERLH EHRERK
—RARREHLE - PEEMMBERER—BERLD
TFEPEXE (BRRXFEARGEERE) » MEERES
AR TRERTHRYE - ROER L MHELEM
BTABRERELENRAE  ARLE S HEHBHE
B AW EMRERAZEE—RE » RE—EORER
HRE  BYHERRERENALE—SR (K] H%
HEHE o

B BRIKRFE—SFEANERZEREE (pa-
ragraph) o KFMTLREERE—-BEEEEAROETD
F o #EEEMMLIEA (2 group of sentences all
related to one topic and organized in a logical
manner) o HREER—-BEXEELRTAL—ERE
BANOST ; BRAZEMHST » NREEKER
7 0 E-ROTORTEBR—RER - ZNEHE
(topic) » BEHFHREREHN—5 » H—obRER
RBEEOREED (topic sentence) o FHEEMALE
EREMALEEL  EARHEEE-BNFE—95K
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BEy—5 - Rl AMEEEINNBERE BELARE
BRER—tE MAEZEREE - TEMSERXHER
ENFrEUERER  BERE LY XFAEXRAENE
R:
Example A
Economists use the term value in the sense

of value in exchange. Human beings un:
doubtedly have a wide and very complex

- range of wants. That student always comes

late. I enjoyed the film.

LENEEFITERRE—BELEE » RERE
TERER—EE] -

Example B

There is interest paid on this money. There
is no interest paid on this type of account.
With a deposit account, however, the customer
is willing to leave his money in the bank for a
period of time. There are two types of bank
account. With a current account a cus-
tomer can issue personal checks which give
the bearer the right to receive the money spe-
cified. The first type is known as current ac-
count: the second as deposit account.

GAEERS EEOATE ) IO FEEMRN
RA—*E > KRR ZHE » SEEFOTPAT
RO TRE—BELEE -

Example C
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In the last twenty years or so, some under-
developed countries have increased their food
production. Their populations have at the
same time grown faster. The standard of
living hasn’ improved. The increase in food
production has been achieved at the expense
of using up marginal lands. There has been no
gain in the productivity of land labor.

DESOATE o FHRA—EHM - S50
FESEE IS - BRBVEEF (connectors) LI
RBABRBEREFENRE AR —BIFHELTH
EBRE AR M RB TR L — B8

ERTHE=BELRRFNEXTE REARME
—ERTEBERY - FEFEN B :

Example D

[1] The muchlower level of unemployment
since the war can be attributed mainly to two
causes. [2] In the first place, the pattern of
demand during and just after the First World
War distorted the structural pattern of the
economy in a direction which was inappro-
priate to the subsequent pattern of peace-
time demand, whereas during the Second
World War the structure was diverted inio a
pattern which was on the whole well-fitted to
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meet the demand of peacetime. [3] In parti-
cular, the enormous development of the air-
craft industry greatly stimulated growth of
light engineering capacity, which proved
much more adaptable to peacetime needs,
both for the home market and for export,
than the coal, cotton, and heavy engineering
industries stimulated during and just after the
First World War. [4] There has therefore been
no sign of the heavy structural unemployment
- which characterized the inter-war period.

UEE—BREKRRMERRY (developed by
cause and effect) o EFTEHARZ “Why (B) was
the level of unemployment (&) after the war
() much less than (i) that (&) in the
inter-war peried (B ? #XFH ' RMRATE—E
B R > ZBH® (comparison) FFE2EMEER
e RARERE—SHNE—BYTFHHEMELZME
W R :

FOREED - E/METL—BNEE « Kt
RABRZHEHNEAER (a2 high level of unemploy-
ment after the First World War) o S#slH
FROEE : HEAXEARBRZEARBENEER
(much lower level of unemployment (topic com-
pared) since the war (time) ) » MHELAEREH
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in the first place ZMEKEME—2FEHER - WH

SRR FIA whereas (D) EEZEN KT IR
HHE e

B=GLBRHRESRBHETT - RETEANE
TEHBRERSE THAERAREMERE B EESE
EEMREREOES T BERELRBREH—
FERABZEEBARNER o 295 1o parti-
cularfRE W HE o

HyuGE—BREE  MEEOEEYE  LREE
MBS BREBZRMALR EOENERE
HERKER AR ZHNO 2R RERERER =
AABBBENESE - E—TEEA therefore M
=GR RE—R

B EESAT » RPEG—SER - GREIEF

REGRLEAXEGEE  SEOAE ) LRHEBEERTF
# (linking de' ces, connectors) FHEREH K &R
EHT - FAARBEXOT » HEFHABLHIELE
% MEREESTE A ERE c WRMEIE
SMBEFOFHERREEN - TERIIREEET AN
&

HwigFA

#ETANLAREEES - — RN EATERE
SROMEGFA (inter-sentential) R ORIEFE
(intra-sentential) o FFHEMBEGTF » KRIEEFE—
S RERG 0 BT - FE%F o WENFATH:
therefore, thus, consequently, in addition,
however % » BEWREMOFHE_T » UERHERS
B SR RR SHREE -

SRR FAM although, because, when,
as, since &% o EEFHLHFRTHINRME » &
AHFEREER » BYEHMSS EAEENE: 5
ERE R SR ANE S E LR RIEHER - BAEHE
5% KEEEF M and, but, also AILLR SEEF
ﬁﬂu&ﬂﬁiﬁ$°

AH—EESEERRBFEANDRAMLES  H2R
@i (logical) - %3k (grammatical) FEFAE
(lexica) %= AXBTEARRESIE 4R
THE  BIEEESE - D THERNEETARER
SES BN °

1. EEE SR AN FRAE(Logical Connee-
tors or Transitional Words or Phrases) :

RS TE—EA BN AERE
ﬁﬁ)%ﬁﬁﬁf’?%ﬁﬂ@ﬁ@ﬁ]?ﬁ—fﬂE?*B‘Jﬁﬁ%ﬁ{ff
HEHE - EE-HE TARSEER  MEEE - 9
R AT S o TSR RABEEERTF SRS A
REAFTEERNRE
FEmE 8 (Addition and Comparison)

Addition
agan furthermore
also in addition
and too
and then indeed
equally important in fact
further moreover

besides
Comparison

in (a) like manner likewise

in the same way similarly
#7 (Result)
accordingly therefore
consequently thus
hence as a result
then thereby (+ing)
#ii-Fa@#% (Contrast and Conession)
after all on the other hand
but still
despite (+noun)  yet
for all that whereas
however while
in contrast and yet
in spite of (+noun) at the same time
nevertheless granted
notwithstanding  naturally
on the contrary of course

perhaps

& (Passage of Time)
after a short time = presently

after a while shortly
afterwards since then
at last temporarilty
lately then
thereafter (formal)
7€ (Enumeration)

~ first(ly) tinally
second(ly) next
third, ete. last
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